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earth was a formless void and darkness covered the face of the deep, while a wind from
God swept over the face of the waters. 3 Then God said, “Let there be light”; and there
was light. 4 And God saw that the light was good; and God separated the light from the
darkness. 5 God called the light Day, and the darkness he called Night. And there was
evening and there was morning, the first day. 1 J&Ji¥IB, /A1 T R FIHL, 2 FBKE
3, RS MTH, BBMRE, BRERREL R, WET MR, woEkm. 3 b
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6 And God said, “Let there be a dome in the midst of the waters, and
let it separate the waters from the waters.” 7 So God made the dome
and separated the waters that were under the dome from the waters
that were above the dome. And it was so. 8 God called the dome Sky.
And there was evening and there was morning, the second day. 6 ##
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9 And God said, “Let the waters under the sky be gathered together
into one place, and le the dry land appear.” And it was so. 10 God
called the dry land Earth, and the waters that were gathered together
he called Seas. And saw that it was good. 11 Then God said, “Let the
earth put forth vegetation: plants yielding seed, and fruit trees of
every kind on earth that bear fruit with the seed in it.” And it was so.
12 The earth brought froth vegetation: plants yielding seed of every
kind, and trees of every kind bearing fruit with the seed in it. And God
saw that it was good. 13 And there was evening and there was
morning, the third day. 9 #i5#, “ K= FHIKIEESEEK, i
. 7 HREAGEE . 10 MIRRECHL R ER, SEAE AR KIK
MoRE il BRBTIAI. 11 #00GHE, “HIR LRIMEYA: &
MR, A RRAE R TR A M IR 7 G4 5E, HUES
To 12 HIBRR YIRS S MR T, A RS A ) i
AHETHRE. HEERF. 13 REAGRMEER, MEE=H.

©of 2016-1-1 % 2016-01-06 &

ey aittic 2% BBl H  (BREREEEMORENA, BOE#EEEEO




|

i
B

A B5E HEXL
énn AR
Taiwanese Mandarin English
sind youb gongd lai5 guil jiaml diengl gao4 tend kongl gab jiub yad hund kuil yinb ne0 lai5 henl - . < . . : : < 14 And God said, “Let there be lights in the dome of the sky to
25 L L K15 AXL 7Y &% 14 ChL 9% it %Y nhL %% TI§5 7 4l

14 #0030 F o, YR E F OB OB ORKE

su6 gidb siongh hund sud gi6 hunb ri6 jid hunb nib hund
N~ %, 4 WNE, 4 HT, O FE M,
8wal gongl lai6 mind jiod liongb duab ded jinl el de6 siengd liao6 anl

i~ FEolm, o K. 7 KB Ok T

jiaml dua6 diengl duab €5 ji6 jiam4 tongl ze4 be6 rl S

=K E - AW F sweBaH, M- &
liao6 jiengd 8cel sind gab yind ne0 he6 di6 tendb kongl eb duab 8wal gongl
TR R . M EMIRAE R E K B
liong6 dua6 deb tongl zed be6 ril yamb ya6 8wad hunb kuib liongb gongl
s KM, 18 % 6 H HM®KB, 7 M

hed yol si6 wub yab 8wad wub zal sieng3 hel si6 deb

. 9RAREAEERK, 58 R,

gual diengl bhel
158 & /& = £

Ch 7]"77/[]7\ !J_?E\THE 2L ]2\]755\

sin3 zed liao6 nengb

ji6 jiam4 tongl zed4 yab 8wad

iy
-

sind 8kua4 8kuab gai4

wE R A

nh Tk PR 19

e £ K

=, wEK DM e MK #E R B

=

Y X

N TIARTTY
o FE o, 1508 B B EHOE = HOK B A E
nE IR AL 4t vE 1k T PLOps e 41Kk 8B Y gL e

HH MR 7T Ekr. 6fiE 7 W EKRKE - K

Y kXL % % AT € 74 4 TIL TIL Pnooay

UxXL %l

separate the day from the night; and let them be for signs and for
seasons and for days and years, 15 and let them be lights in the dome
of the sky to give light upon the earth.” And it was so. 16 God made
the two great lights — the greater light to rule the day and the lesser
light to rule the night — and the stars. 17 God set them in the dome of
the sky to give light upon the earth, 18 to rule over the day and over
the night, and to separate the light from the darkness. And God saw
that it was good. 19 And there was evening and there was morning,
the fourth day. 14 #13(G#, “REFETIRZE, HEMIH; #FE
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20 And God said, “Let the waters bring froth swarms of living
creatures, and let birds fly above the earth across the dome of the
sky.” 21 So God created the great sea monsters and every living
creature that moves, of every kind, with which the waters swarm. And
every winged bird of every kind. And God saw that it was good. 22
God blessed them, saying, “Be fruitful and multiply and fill the waters
in the seas, and let birds multiply on the earth.” 23 And there was
evening and there was morning, the fifth day. 20 3 5#, “fE/K=E
A AR AR ALY, RERSIRA R E MR 7 21 Matid
TORHERE, BRE SR PRI A . KR TS
Mo M—F, EAR. 22 EHEIT, &, “ZTEH, FIE
B, STEHER FHAE—H. 7 23 REARW, AR, R
H.

sind you6 gong4d de6 giud siongd diongl muand4 gol jiong4 siengd bhul

24 M X w%, “HE B R OW S HE L& W

ham6 yal siengl dong6 bhul jinl el de6 si6 anl nel

U G SO )R/ B O N A I 3

gol jiongd siengb cob
% oM ',
gol jiongd deb siongd
ol % Mo BB g
dongb bhul gol jiongd siengb cob beb tang3 sind 8kua4 8kuab yal bhe6 bhai4

BmY, & & M 8, €&. W F FE

Lo ﬂ‘rx#vx' 9:95"

%
Y
% H o
G WAL PLOX WE WXL PL Tu 9y AXL TE l¥ FL AL

“ﬂﬁﬁfiﬁfﬁﬁtﬁﬁz% # oMM E, s, B8

PLOPL AKX GE UL Al Pk hE 1% FL OAXL A G& wxL 7L

LR R S S R 1 S S 1) N B S i

24 And God said, “Let the earth bring forth living creatures of every
kind: cattle and creeping things and wild animals of the earth of every
kind.” And it was so. 25 God made the wild animals of the earth of
every kind, and the cattle of every kind, and everything that creeps
upon the ground of every kind. And God saw that | was good. 24 i X
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™, M E REE DA OE FHOOB G T RKM, RIMESHE " X F O OB A S T AR R OE e M B Bk & | every bird of the air, and to everything that creeps on the earth,
ne0 dongd siengd si6 bhul wal gab muil ji6 zang3 lie6 sie6 ji6 bhul ho6 muil ji6 jia4 de6 siongd e5 dongb everything that has the breath of life. | have given every green plant
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E‘ 1 Thus the heavens and the earth were finished, and all their multitude. 2 And on
the seventh day God finished the work that he had done, and he rested on the seventh

day from all the work that he had done. 3 So God blessed the seventh day and hallowed it,
because on it God rested from all the work that he had done in creation. 1 K flhid i
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4 These are the generations of the heavens and the earth when they
were created. In the day that the LORD God made the earth and the
heavens, 5 when no plant of the field was yet in the earth and no herb
of the field had yet sprung up — for the LORD God had not caused it to
rain upon the earth, and there was no one to till the ground; 6 but a
stream would rise from the earth, and water the whole face of the
ground — 7 then the LORD God formed man from the dust of the
ground, and breathed into his nostrils the breath of life; and the man
became a living being. 8 And the LORD God planted a garden in Eden,
in the east; and there he put the man whom he had formed. 4 [k
B LRI IRF 0, R AN R T8 B 9425 AR M. B 1 B it R )
MH, 5 b EiAFRE, HERA R - ERRRRE, &)
ZERIMIBR AT PR, A A 6 HURMIEE
—BOK, AR T - 7 Z4%, SV TR AT L R 4R
BN, A i SRR Y AL T s 38 M1 R 5 B AR A Y
N 8 B2 ERIME RO AR TAERE T — Rl 7 46 5(a Al 42
T AT [ 1 2T

9 Out of the ground the LORD God made to grow every tree that is
pleasant to the sight and good for food, the tree of life also in the
midst of the garden, and the tree of the knowledge of good and evil. 9
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di6 yi5 dend wub diao3 he3 laiod cub laib guand gai6 hel heng2 a4 siongd hial al ki4 youb hunb siengd si4 diaod
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10 A river flows out of Eden to water the garden, and from there it
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yi5 gab sol wub siengh cob kil liaol Smiad sol wub jiaol lui5 kil liaol 8mia3 sol wub wan5 yad e5 dongb . NME, 3l e e e i e 13 e e e i ke 1x s e e 20 The man gave names to all cattle, and to the birds of the
witm A M BERE T %, AR BEET 4, WA RBE®E |, fh & BT B M B BT 7., M AE B M T 7, B & J ¥ py | air, and to every animal of the field; but for the man there
bhul kil liaol 8mia3 dan6 si5 ne5 sual bhe5 wiub ji6 le5 si6 laid dongd yi5 bangd qiud e5 dal dangd yol was not found a helper as his partner. 21 So the LORD God
Yok 7T 4 B2 W, Al wA — 2R &M E FBEE o 2000 0 0w el ny 7 e cat nu IR & 7 AF Ak &Y 4k PR aE av ok caused a deep sleep to fall upon the man, and he slept; then
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= e, Mz EW oM &S E M N MBS U U, & N And the rib that the LORD God had taken from the man he
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lai6 bhan6 bhul zu5 zu4 5 sin3 benb ga6 hil gi5 siongd jil les langd sinb siongd ked cub laib e5 lie6 gus . o S , . . , IR . my flesh; this one shall be called Woman, for out of Man
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yol si6 ji6 led namd rind 1i6 kui5 be6 bhed  hanf tai4 tai6 hiongl yil wui5 Smiad hab siengd jif ted 24 T 2 — i B A Bk B R , fMOR KM KB &, & Rk — B, 25 lg{ 24 Therefore a man leaves his father and his mother and
24 & — 8 5 N BE B K , MR OK M KR W, A OB — #¥ . 25 clings to his wife, and they become one flesh. 25 And the
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